Kallen:

「どう？」

My translation: How is it?

Choice:
· Triangle: カレンは料理上手だな (Kallen is a good cook)

· X: 食堂で食えば良かった (We should eat at the cafeteria)

Choose: Triangle

Rai:

「すごくおいしいよ！　これなら毎日でも食べたい」

My translation: It’s really good! I’d want to eat this every day if I could.

Kallen:

「そ、そうじゃなくって、箸のことよ。　使ってみて、違和感とか無いの？」

My translation: Th-That’s not the point, it’s about the chopsticks. You don’t feel uncomfortable when you use them or anything?

Rai:

「……そういえば、問題なく使えてる」

My translation: …Now that you mention it, I’m having no problems using them.

Kallen:

「そう……と、なると、あなた、日本人という可能性もあるわね。　あるいは中華連邦という線も……」

My translation: I see…So, that means, it’s possible that you’re Japanese, right? Or perhaps from the Chinese Federation…

Rai:

「うーん。　なんだろうな。　箸を使うのはちょっと、懐かしい感触はある……」

My translation: Yeah. I don’t know why, but I feel a…sense of longing/nostalgia when I’m using chopsticks.

Kallen:

「……」

My translation: …
Rai:

「……どうした？」

My translation: …What is it?

Kallen:

「……そんなに、おいしかった？」

My translation: …Did it really taste good?

Rai:

「うん」

My translation: Yeah.

Kallen:

「そう……なら、気が向いたらまた、作ってあげるわ……」

My translation: I see…In that case, if you’d like, I could make you some again for next time…

Rai:

「楽しみにしてるよ」

My translation: I’m looking forward to it.

Scene End.
